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JIeKCHKO-CeMAHTHYHI 0c00JIUBOCTI eB(peMi3MiB 3 300HIMHUMHM KOMIIOHEHTAMM

3 TOYKHM 30py CEMaHTHKH B OCHOBI YTBOPEHHs €B(EMI3MIB JIC)KUTH e€JeBallis HaiiMEHYBaHHS MOPIBHSIHO 3
MOHATTSAM. MoOBeLb HIOM HOCHJIIOE TMO3UTUBHHUN e(eKT, TOOTO CTBOPIOE HEBIJIIOBIAHICTD MK HailMEHYBaHHSM 1
MOHATTSIM, B PE3yJbTaTi 4Oro HallMEHYBaHHS CTa€ B OLIHOYHOMY BiJHOIICHHI BHIIMM, HDK MOHATTA. IloxigHa
MpUpOaa HaMEHYBaHHS — OCHOBHA BJIACTUBICTH eBeMii — B ICUXOJIOTITHOMY IUIaHI BUPAXKA€THCS y BCTAHOBIICHHI
acOIIaTHBHUX 3B’S3KiB MK JCHOTATOM, IpsAMe ITO3HAUYEHHsI KOTporo Tadyroetbes (direct denotatum), i geHoraTom, 3
SIKAM CTBOPIOETHCS acomiamis (associative denotatum). HasiBHiCTB jke 0cTaHHBOTO — 000B’sI3K0Ba yMOBa eBdemii [2].

ITo3uTHBHI acormiarii MOBIIB, ITOB’s3aHi 3 HAWMEHYBaHHSIMHU TBapWH, CIPUIHHIIH 10 TOSBH 3HAYHOI KUTBKOCTI
eB(eMi30BaHUX ONWHHIG 3 300JIOTIYHUMH KOMIOHEHTaMH. [103WTHBHUITI mparMaTWdHUN €(PEeKT HOCATaeThCs 3a
paxyHOK IMIUTIKaIioOHaNy TEPBHHHUX 3HAUYeHb HAMEHYBaHb TBapWH, II0 BHUKINKAE NO3UTHBHI, HEUTpaJbHI YH
ryMOpHCTHYHI acorriamnii. OqHak, cnenudiaHO OCOOJMBICTIO aHTJIHCHKOI JIGKCUKU € HasBHICTh €B()EeMICTHUHHX
CyOCTHTYTIB UIs 3aMiHU HallMEHYBaHb CaMHX TBapuH B CHily Ta0y Ta 3a0000HIB, 110 30eperyucs 1o Hauwmx IHiB. B
Anrmii Ta HloTnanaii, Hanpukiaa, pudansCTBO OTOUeHE OaraTbMa MOBip’SIMU, 1[0 BUKJIMKAJIO CJIOBECHI 3200pOHH.
o cniB, BuMOBa sikux 3abopoHeHa cepen pubanok IliBaiunoi Illornanaii, BimHOCATECA Salmon (tocock), hare
(3aeup), rabbit (xkpins), rat (uyp), pig (cBuns), porpoise (Mopceka cuHs) Ta iH. [1, 26]. Jleski i3 3ragaHux BHIlE
OJMHMIIb, SIK OyZe MPOJCMOHCTPOBAHO HIDKYE, caMi CIY)XaTb KOMIIOHGHTaMH 0araTbox eB(peMiCTHYHUX
CIIOBOCIIONYYCHB, OTXKE B JaHOMY BHIIQJIKy CIIOCTEPIraeMo SBHILE eBHEMiCTUIHOTO HapagoKCy.

Amairi3 cioBHEKIB eBdemizMmiB Xomnnepa, Poycona ta Beprpam no3sonus BusiButr 01m3pko 250 eBdeMizmiB 3
300JIOTIYHUMH KOMIIOHCHTAMH, SKi YMOBHO MOJKHA TIOJUTUTH Ha TPU JIEKCUKO-CEMaHTHYHI Tpymu: Qizioyoris Ta
XapakTep JIOOWHU (TEHiTallii, XBOPOOH, TOMOCEKCyalli3M Ta iH.), KpUMiHaJbHA IiSUTGHICT JIOOUHH (ITOJIIIif,
Oopneni, yB I3HEHHS, IPOCTUTYIIIS Ta iH.) Ta CYCHUIbHA MisIbHICTE JIFOMAWHY (TIOJITHKA, JUCKPUMIHALIIS, peiiris). Y
MPOLIEHTHOMY CITiBBiJJHOILIEHH] PO3MOJiI eB()eMi3MIB 3 300JI0TTYHUMH KOMIOHEHTaMHU Y BUILE 3raJlaHuX JEKCHUKO-
CEeMaHTHYHUX Tpylax BUIVIAJA€ TaKUM YHHOM: (i3ionoris Ta xapakrep JIOAMHU — 59% Bix 3arayibHOi BHOIpKH,
KpHUMiHaJIbHA JISUTbHICTB JIouHK — 32%, cycrijbHa JisUTbHICTh JroIuHN — 9%.

Cepen eBdeMi3MiB mepirol rpynu KiIbKICHO BHAUISIOTHCS eBGEMIi3MH peaiiii cTareBoro X WTTS. [IOHATTS
CTATEBUX 3B 53KiB €BHEMI3yIOThCS CIIOBOCIIONYYEHHAME Ha 3pa3ok {0 alley cat (sxutu Ge3namHuM CTATEBUM KUTTAM
3 faraThMa CTaTEBUMH MapTHEpaMmHu), t0 cattle, to get your muttons (zacr.) (Bctynaru B cTateBwmii 38°5130K), to get the
whole hog (Bctymatu B crareBi BiIHOCHHM OJpa3y IMiclisi 3HAWOMCTBA), to make (cast) sheep’s eyes at (BUSBISITH
iHTEpeC 10 MpOTUIIEXKHOI cTaTi), to play the goat (Oyru HenepebipiuBuM B cTarteBux 3B’s13kax), the birds and the
bees (indopmarnis npo cekc), to skin off all dead horses (oapyxutrcs 3i cBoiM crareBuM maptHepom), monkey
business (crareswuii 38’s130K), t0 horse, to be foxy (6ytu cratreBo npuBabnuBum), stag (nopaorpadiunumii). Llentpamu
CHHOHIMIYHOI aTpakilii € 4oyioBidi Ta kiHoui crareBi opranu: bird, mouse-hole, micky (Barina), bird’s nest
(BoJOCSIHMIA TOKPUB Ha JKIHOYMX cTaTeBUX opraHax), duckys (>kiHoui rpymu), rooster, cock, serpent, snake (mewic),
elephant and castle (anyc), donkey (ciguuii).

Cnig 3ayBakuTH, 10 cepel eBpeMi3MiB 3 300JIOTIYHMMH KOMIIOHCHTAMH € BEJHKAa KUIbKICTh
OJTHOKOMIIOHEHTHHUX OJMHHIIb, IO SIK HECYTh CaMOCTiiHE CEMaHTHYHE HABAHTAKEHHS, TaK 1 BXOJAITh B CKIA
eBpeMiCTHYHUX (Pa3eosoTi3MiB, NepeBakHa OUIBIIICTh 3 SIKUX € AieciaiBHUMH. Jlekcema Serpent, Hampukian, €
CKJIAJIOBOIO €B(EMICTHYHOTO CIOBOCIONydYeHHs to be stung by a serpent — craTu BariTHO, HE3aKOHHO HAPOJKEHA
JUTHHA eB(heMi3yeThCsl eleBaTUBHOW crionykoro love bird (eedemism bird € omoHimMiyHNM i Mae 5 camoCTiHHHX
3Ha4yeHb), JekceMa goat (MykuuHa, 1O Bele Oe3namHe cTaTeBe JKUTTs) € KOMIOHeHToM croiyku to play the goat
(muB. Bumie). YonoBiva 3BMYKA ONMMCYBATH BATITHICT JKIHKH CTAHIAPTHHMHU aHTJIIHCHKAMHU Ha3BaMU CBIMCHKHX Ta
IHIIMX JOMAIHIX TBAPHH MPOSIBISIETHCS 1 Pl eBpeMi30BaHUX croyK Ha 3pa3ok: in calf, in foal, in pig, in pup, mo
BUKJIMKAIOTh CKOpillle T'YyMOPUCTHYHI, aHI)K €JIeBaTHBHI acomiarlii.

Bennkoro KUIBKICTIO eB(eMi3MiB 3 300JIOTIYHUMH KOMIIOHEHTAMM BiJ3HA4ya€Tbcs TIpyna JEKCeM JUIs
MO3HAYCHHS TOMOCEKCyami3sMy Ta MactypOamii. B cioBoCHONydeHHAX CEMaHTHYHOTO psAy MacTypOarii
CIIOCTEPIraloThCss KOMIIOHEHTH 3 HOMiHaIliero Mopchkux TBapuH: t0 launch the catfish, to pet the penguin, to club the
seal, to coax the turtle out of the shell, to wax the dolphin, to tease the tortoise, to snuff the snail, to scare the puff
fish, to leech the catfish. Hominamii tBapus B maHomy BHUMaaky € meradopamu Ui TO3HAUCHHS JKIHOYHX YH
YOJIOBIYMX CTaTEBHX OPraHiB. BUAIIAIOTECA TakoX eB(EMICTHYHI CHOTYKH 3 €JIeMEHTAMH JOMAIIHIX TBAPUH UM
rpmsyHiB: to give the naked mole rat a noogie, to wring the rooster, to dowse the trouser mouse, to stuff the five-
fingered turkey, to tickle the chicken, to cack the rat, to soothe the squealing pig, to choke your chicken; penrumiii:
to pistol-whip the python, to wax the salamander, to goose the cobra, to groom the komodo dragon, to wrangle the
invertebrate serpent; a Takox iHmux TBapuu: to sSmother the monkey, to squeeze Tweety Bird, to scold the squirrel,
to wag the worm, to retch the echidna, to flog your donkey. CroBocronydeHHs, 10 3aByajibOBYIOTh MOHSITTS
MacTypOauii, € Ai€CTIBHUME 1 HE OEpYTh Y4acTi B MOJAJIBIIOMY CIOBOTBOPEHHI, OTXKE MOXYTh BBaXKaTHCS CTAJIUMHU
(hpazeonoriYHNMH OJJUHULISIMHU.



T'oMocekcyai3M SIK HEFaTUBHE SIBUILE CTATEBOTO JKUTTSA MpEACTaBlIeHn# eBdemizmamu bird-circuit (typre mo
Oapax, je 30uparoThes rei), bitch, fishy (romocexcyanicr), bull(-dyke) (tec6isitka, 1o Gepe Ha cebe 4OI0BIUY POJIb),
chicken (momome, 1m0 mpuBaGMIOE TOMOCeKcyamicTiB), chicken-hawk (crapwii romocekcyamicT, IO TOIOOIE
Mostoaux xnomunkiB), fish (rerepocexcyanbha xinka Ha MOBi JiecOisHOK), fishwife (apyxunHa romocekcyaricra),
goose girl (necOisuka).

JlominbHO 3ayBa)XMTH, MO €BPEMi3MH 3 300JOTIYHIMH KOMIIOHCHTAMH IS 3aBYallfOBaHHS HEMPUHHATHHUX Y
CYCHIJIbCTBI MIPSIMUX HOMIHALiH, MOB’A3aHUX 3 (i310JIOTIYHUMH MpOIIECaMU TBapHUH, JYXKE IIPO30PO ACOLIIOIOTHCS 3
JICHOTATOM 3aBJisKU nepuiomy enementy: dog dirt, dog do, dog litter, dog waste (dpexaunii rca), horse apples, horse
feathers, horse chestnuts, horse manure, horse puppy, horseradish (xan xons), chicken, chicken _ | chicken
stuffing, CS (kypsruuit mocin):

The Dog Control Committee of the Carl Schutz Park Association has organized to try to solve the “dog dirt”
problem in their park.

(New York Times, 2/1/76)[130, 5]

Acoriamii 3 AeHOTaTOM y eB()EeMICTHYHHX CIIONyKaxX Ui MO3HAYCHHS (i3i0JIOTIYHUX TIPOLECIB JIFOIMHA
nekonmu B3aram Bimcythi: Bombay oyster (mpomocme), pony (mporec medekarii), a iHKomM € MeTadOpUIHO-
iMruTikaTuBHEME: tummy bug (mosoc), to ride the red horse (matu menctpyari), to step on a frog (Bumycruru
ra3u) Ta iH. Po3BinbHEHHsI IUTYHKY B aHIITIHCHKIH MOBI eBhemisyeThest crionykamu to feed a dog, to feed a horse, to
feed a parrot, to feed a goldfish, to kill a snake (aBctpau.), to shoot a lion, to shoot a dog (am.), to take your snake
for a gallop, to go/see a rabbit, to wring the rattlesnake, to see a man about a dog, to chase a rabbit.

300J10TIYHI KOMIIOHEHTH TNPHUCYTHI B €BOEMICTHYHHMX CIOJYKaX, IO 3aByaJbOBYIOTh NOHSTTS, IOB’S3aHI 3
XBOpoOaMu (aJKOTOTi3MOM, BEHEPHIHHMH Ta TICHUXiuHuME posianamu): to feed the fishes (ctpaxmati Ha MOPCHKY
xBopoOy), horse (ronopes), Winchester goose (cudinic). ITOHATTS ankorojisMy € OJHMM 3 HAWYHUCETBHIIIMX
CEMAaHTUYHHUX FCHEPATOPIiB eBPEMi3MIB, 110 BIUIMHYJIO IEBHUM YMHOM Ha HASBHICTH BEJIMKOI KiJIBKOCTI eB()eMi3MiB
3 TBAPMHHUMHU KOMIOHeHTamu, Hampukiazn: bar-fly, drog-hound, malt-worm (ankoromnik); foxed half-foxed, cocked
(3acrt.), cock-eyed, elephant’s trunk (pum.cnenr) (1’ sHuit); to catch a fox (3act.), to cop an elephant’s, over the bat,
to whip the cat (6ytu n’stuum). [lcuxivni po3nanyu nr0auHNA eBPEeMi3yl0ThCs HACTYITHIMHU HOMIHAHTaMu: ape, cuckoo
(boxeBinbHuit), snake pit, squirrel tank (mcuxiatpuuna mikapus), squirrel (mcuxiarp), a few feathers short of a
whole duck, doesn’t have all his dogs on the leash (He crioBHa po3ymy) Ta iH.

He 3Baxaroum Ha BeNHMKY KiBKICTh eB(eMi3MiB 33yl YHHKHEHHS TNPSAMOi HOMIHAINl MOHSTH CMEpTi Ta
CTapiHHS, CIOBHUKH IO/IAI0Th TUIbKH JEKiiIbKa eB(eMi3MiB JaHOi CeMaHTHYHOI IPYIIH, SIKI BKIFOYAIOTh 300JI0Ti4HI
komronentd: mutton dressed as lamb (mpuHu3TUBHIA OMKC cTApOi JKIHKH, IO JFOOUTH OASTaTUCS B CTHJI MOJIOIOT
nipumnam), NO (spring) chicken (crapa) [191, 3], diet of worms, worm-food, food for worms (tpyn), die in a horse’s
nightcap, ride the mare (momepTu uepes noBimranHs).

B nexcuko-ceMaHTH4HIA Tpyri eBpeMi3MiB KPUMIHAJIBHOI [JisUIbHOCTI JIFOAMHM HaiOlnblna KiIbKICTh
eB(EMICTHYHUX CIIOJIYK 3 300JIOTTYHMMH KOMIIOHEHTaMH CIIOCTEPIraeThCsi Cepel HOMIHALiil MOHSTh, OB 3aHUX 3
nonimiero. CnpuurHeHe e TUM (PAaKTOM, IO MO Ta 11 MPEJCTABHUKHA YacTO T'yMOPHUCTHYHO acOINIOIOTHCS B
CBIZIOMOCTI MOBLIB 3 TBapuHamH. Haifuactime eB(eMi3yeTbcs MOHATTS “TIONICMEH”, sSIke B aMEpUKaHCHKOMY Ta
OpUTaHCHPKOMY BapiaHTaX aHTIIICEKOI MOBHM Ma€ pPi3HOMAaHITHI JICKCHYHI BiATIHKH. B amMepukaHCBKOMY BapiaHTi
AHMIIACHKOT MOBU HaMMoUIMpeHilmuM eBeMizMOM Juisi HOMiHamii moiricMeHa € nexcema bear. Hamesne, e
CIPUYHMHEHE TUM, 10 MOBIII ACOIIOIOTH SIK 1 IMTOJIICMEHIB, TaK 1 BEAMEIIIB, 3 3arpo30i0 Ta HacwIM [23, 4]. Jlekcema
bear e mxepenom 6Garatbox aepuBaiii: bear-bait (mamrina, mo nepeBuiiye mBUAKICTH 1 Oyae 3ynuHeHa odirepom
nosinii); bear-cage (nmosmineiicska aineuuis); bear in the air (mosmineiicekuii BeproaiT Ha ueprysanni); bear food
(6ynp-sikuit BUJ TPAaHCIOPTY, IO MEPEBHUINYE MIBHUIKICTH); bear bite (mrpad 3a mepeBHINEHHS MIBUIKOCTI); bear
trap (momineicbkuit pagap, HOMiHAIlIS HE € JIOTIYHOO, 00 MOMIIENHChKi CTaBIISATh MACTKH, & HE MACTKU CTaBJISTHCS HA
nux); the bears are crawling (momiuist mepemimaerses 3 oaHi€l YacTHHHM TpacH Ha iHmry); state bear (nepsxaBHmit
nomineicekuit); little bears (micuesa momimis); lady bear, mama bear, woolly bear (xinka-nomineiicskuii); local
bear (moxineincekuii, NpUKpIMJICHUH 10 HEBEIUKOro 3aroHy); polar bear, smokey bear (3Buuaiinuii momineichKuii).
CunoniMamu 10 eBdemizmy bear € nekcemu frog, bull (3Buuaiinuii nomiueiicekuii), grasshopper (mapkouit
nouineicekuii), bluebird, harness bull (moniueiicekuii B yHipopmi), hawk (3act.) (moniueiicekuil, Mo crocrepirae i
3aXOILUTIOE CBOI kepTBH), Pig (odinep momimii), fly (momiuelickkuit B nuBinsHOMY oxsi3i), ferret (momineinchbkmii-
HUImnopka). [Hpopmarop mnominii eBdemizyerscs Meradopuunumu edemizmamu canary Ta Stool pigeon,
HOJTILEHCHKUI BEpTONIT, 0 CrocTepirae 3a pyxoM Tpancmopty — bird in the air, sxinka-monineicbkuii — Smokey
beaver, BiamroByBatH migciayxoByroui npucTpoi - to bug (depes posmip, koutip Ta GopMy IPUCTPOIO).

Benmka KinbkicTh eB(EeMi3MiB 3 300JIOTIYHMMH KOMIIOHEHTaMH CIIOCTEpIraeThCsl B TEMATHYHIA Tpymi
CcyOCTHTYTIB IpsMO1 HOMiHamii 60paeniB Ta mpocTUTyIii. [IpuHINI eleBaTHBHOT IPUPOIN acOIIaTHBHOTO IEHOTAaTa
TYT HE 3aBX/IW CIIPAIbOBY€E, OCOOIMBO IIe BUABISETHCS B eBpeMizMax-apxaizmMax, [0 3 4acOM Ha0yJIH HeTaTHBHO-
BYJIBTapHOi KOHOTamii. XapakTepHOI OCOOJMBICTIO €B(EMIi3MiB NaHOI TPYNMH € BXHUBAHHSI CyOCTUTyTa TEPMiHY
“noBis” SIK KOMIIOHEHTA JAEPHBATHBHUX €B()EMICTHUHMX CIOJYK 31 3HaUeHHsAM “Oopzens’”: bat — bat house, bird —
bird cage, cat — cat house, chick — chicken ranch. Esdemizmu goat house (6opaesnp) Ta goat milker (mogist) €
MOXIJHUMH CHOJIyKaMH BiJl OZJHOKOMIIOHEHTHOTO CyOCTHTYTy gOat (IuB. BHIIE), OJHAK Ha BiJJMiHY BiJl Cy4acHOTO
eBdemizmy snake ranch (6opaens), mo € moxigHum Bijx Snake (meHic), BOHU 0OUBa BBAXKAIOTHCS 3acTapiaumu. Jlist
rpynu eB(eMi3MiB 3 300JIOTIYHMMH KOMIIOHEHTaMH ISl 3aBYajFOBaHHS IOHSTH, IIOB’S3aHMX 3 IPOCTUTYLIEIO,
XapakTepHi i iHi HoMiHaHTH-apxai3mu: bitch, fish (cyuacHuii eBdemism o03HAUYAE KITIEHTA MPOCTUTYTKH, & HE CaMy



noBiro), guinea-hen, ladybird, pole-cat. Peiura eBdpemi3MiB maHOi rpynu B cydacHiil aHTIIMCHKIA MOBI € 3araibHO
pxuBanumiu (fruit fly, goose, hobby-horse, tree-rat, alley-cat) aGo ix y3yc 0OMeXyeThCS JIMILE IEBHUM KOJOM 0Ci0
(sand rat — memrea moBis Ha KaproHi OpuTaHCBKOI iHmiHchKoi apwmii, sea gull — mpoctuTyTKa, 10 MOXOPOKYE 3
MOpSIKaMH aMEPHUKaHCHKOTO (MIIOTY Bif MOPTY O MOPTY).

JlexcuKo-ceMaHTHYHa Tpymna eBpeMi3MiB KpHMiHANbHOI MiSUTPHOCTI JIOAMHU MpEICTaBlICHa, X04a i HE B
3HAYHIA KUTBKOCTI, ACIKVMHU IHITNMH TEMaTHYHUMH Tpynamu. 11 eBpemi3MiB MOHATH YB’SI3HEHHS Ta 3JI0YHHIB
XapaKTEpHUM € HasBHICTh B CKJIaJi Jiekcemu “mrammHoro” enemenra: yardbird (8’s3enn), canary, canary-bird
(neGesmeunuii B s13¢eHb), birdcage (kamepa), bird (ye’s3uenns), hummingbird (enexrpuunmuii crineus), Newgate bird
(3mogiit), to pigeon (rpabysatn), to fly the blue pigeon (kpactu cBunens), cold turkey (edekt pantoBoi KoH(pickaii
HeJIeranbHUX HapKOTHKIB), SNOwbird (mapxoman). Henerambhe 36epiraHHs Ta BXKHBaHHS HAPKOTHYHHX PEUYOBHH
eBeMi3yeTbess TaKOXK JCIKAMHU IHIIUMHU CIOTYKaMH 3 300JIOTIYHUMHU KommoHeHTamu: t0 blow horse (BxuBatu
3abopoHeHi HapkoTHKH), bee (mo3a mapkortukiB), horse (repoin), horsed (mix BmimBOM HapkoTHKiB), mule, yak
(;mromuHa, o 36epirae BENMUKY KiTbKiCTh HAPKOTHKIB), the monkey (HapkoTHYHA 3aI€XKHICTH ).

AHaiti3 eBpeMi3MiB I CyOCTUTYIIT MOHATH CYCIUIBHOI MiSTIBHOCTI JIFOMHM MIPHUBIB 0 BUSABICHHS HE3HAYHOI
KUTBKOCTI CIIOJIYK 3 300JIOTIYHAMHU KOMIIOHEHTAaMH, SKi BiTHOCATBHCS O TEMaTHYHUX TPYI pacoBOIi TUCKpUMIiHAIIT,
moJiTHKH Ta penirii. B kxiH. 18 — mod. 19¢T. B NekcHKoHI pabOTOPTiBLIB OyIIK MOMHUpPEHi eBpeMi3MU-CIICHTI3MH 13
enementom black: blackbird (sopmomkipuii pa6), black cattle, black pigs, black sheep (pa6u), blackbirder
(pabosnacuuk), blackbird pie, blackbird trade, blickbirding (toprisns pabammu); B cyuacHiit aHrmiicbkiii MOBI JIst
3aMiHH JIeKceMH “Herp” iHKOJIM BXkuBaroThes eBhemizmu tiger, black cat, rabbit Ta rooster. B monituunomy ciensi
icHye omoHimiunmii eBemizm lame duck, mo o3madae GizHec, skuil 3aHemanae, abo ypsAAOBY 0OCOOy, IO He
cripoMmoriiacs 3abe3neunuTr codi MOBTOPHI BuOOpH. PeniriiiHi Taby BimoOpasuiucs B eBpeMizMax 3 300JI0TIHYHUMU
KOMITOHEHTaMH JiIs 3aMiHd MoHsATh motoibiunmx cui: Lord of the flies, old mahoon, old serpent (ausiBox), Holy
Cow, Holy cats, Holy snakes (Bosxe miii!) Ta iH.

[IpoanamnizyBaBImyn JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TpynH eBdeMizMiB (i3ionorii Ta XapakTepy JIOIWHH, CYCIUTBHOI Ta
KpUMIiHAJIBHOI MISTTPHOCTI JIIOAWHH, IO MICTSTH 300JIOTiYHI KOMIOHEHTH, JOXOIMUMO IO BHUCHOBKY, IO BHIIE
3rafiafi Tpynu eB()eMi30BaHHUX CIIOIYK MOXKYTh PO3TIIANATHCSA B CHCTEMi aHTIIHCHKOI eBdeMii sK okpemi MiKpo-
CHUCTEMH 3 XapaKTepHUMH TUIBKH IM OCOONMBOCTSMH OMOHIMIi Ta CHHOHIMII, a 300JIOTIYHI KOMIIOHCHTH B Ha3Bi
eB(heMICTHIHUX CYOCTHTYTIB, BHKJIMKAIOYN B CBIZIOMOCTI MOBIIIB MO3UTHBHI acomialii, COPUSIOTh TOCATHEHHIO
Oa)kaHOTO TIParMaTHYHOTO EPEKTY.
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